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FOREWORD 

This issue deals with the topic of Bible translation. The Bible is God's 
Word. We know that there is only one Bible that God has given to man 
and it was originally written in the Hebrew, Aramaic and Greek 
languages. While there may be only one Bible, there are, however, many 
translations of the same Bible in different languages of the world today. 
According to the Ethnologue, quoted by Dr H.D. Williams in his article, 
there are at least 7,000 different languages in the world, and the Bible 
was found translated in its entirety only in about 500 languages. This 
figure shows there is still a great need for the work of Bible translation, 
so that the Word of God can be made available in other languages for 
God’s people to read, study and obey. 
 
Many of God’s people, living in other parts of the world, still do not have 
the privilege of having God’s Word written in a language they can 
understand. The Bible translation ministry seeks to make the Word of 
God available to the common people, so that they may read, study and 
memorize God’s Word in their own language (or dialect). If we do not 
have a Bible that we can read and understand, how can we know God's 
will for our life? This is why the ministry of Bible translation is 
important. 
 
Not only do we want a Bible that we can understand in our language, we 
also want a Bible that is translated faithfully and accurately for our 
spiritual growth and learning. But today, there are more unfaithful Bible 
translations than faithful ones. This is Satan's doing. He does not want 
God's people to know God's Word rightly and completely. He wants to 
confuse them and hinder them from knowing and doing the will of God in 
their life. He does not want God’s people to shine brightly as good 
witnesses for Christ by their obedient living, and the only way he can do 
so is to keep God’s Word from God’s people and by causing them to have 
a low view of it. We find Satan trying to do this even in the days of 
Adam and Eve when they were in the Garden of Eden (Genesis 3:1-6). 
Satan could not prevent the Word of God that God had revealed to 
them, and so he tried to hinder by undermining it. This, he continues to 
do so even today. Let us not be easily deceived by him. Not only must we 
pray for the work of Bible translation to continue, we must also pray 
that God would grant the Bible translators His divine wisdom and 
guidance in carrying out this important work for the benefit of the 
readers, such that being led by the Spirit, these Bible translators may 
be able to translate faithfully and accurately the Word of God from the 
original languages. 
 
The Trinitarian Bible Society (TBS) has been instrumental in circulating 
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the Holy Scriptures, which are given by the inspiration of God, and which 
are able to make one wise unto salvation through faith in Christ Jesus (2 
Timothy 3:15). To make the unadulterated Word of God available to the 
people, it publishes only English Bibles in the Authorized (King James) 
Version, which is translated based on faithful texts. The TBS also 
adopts the policy of translating, whenever possible, straight from the 
Hebrew Masoretic Text and the Greek Textus Receptus using the 
formal equivalence method of translation (i.e. a word-for-word 
translation). Not only does it seek to publish and distribute the Holy 
Scriptures throughout the world in many languages, it also seeks to 
promote Bible translations which are accurate and trustworthy, using 
the same faithful texts underlying the King James Bible. We thank God 
that some Far Eastern Bible College (FEBC) alumni are given the 
opportunity to  work with them to translate the Bible into Waray-Waray 
and Tagalog languages from the Philippines, and the Kalenjin language 
from Kenya. It is our prayer that they will be able to complete this vital 
task soon. Pr Sopheak (our missionary from Cambodia) has also shared 
the need for a faithful translation of God’s Word in Khmer. The current 
version that they are using is not based on a faithful text and is inferior 
in many ways. We thank God for raising Pastor Nguon Sam who has 
formed a team for this translation work. May God bless their labour of 
love for the Word of God.  
 
It is of great importance that we have a copy of God’s inspired Word 
faithfully translated from the original Hebrew, Aramaic and Greek 
languages. In choosing the best translation, we need to consider the 4 
Ts involved, namely, the Text, Technique, Translators, and Theology. We 
thank God that the King James Bible we are using employs the best 
Text, Technique, Translators, and Theology in its translation, and is the 
very Word of God made available to us in the English Language. We pray 
that the Word of God can be made available in more languages and 
dialects of the people, and that God would raise more Spirit-filled men 
to the work of translating His Word faithfully. May the Lord use the 
Bible translation ministry to bring His perfectly inspired and perfectly 
preserved Word to more people around the world. Let us continue to 
pray for the work of Bible translation. 
 
May you be edified by the articles on Bible translations and also the 
missions reports on Cambodia, Kenya and Batam. Enjoy reading. Amen. 

 
 

                                                                         Yours in Christ, 
                                                                         Rev Dennis Kwok 
                              TMS Chairman 
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ARTICLE:       

“THE NEED FOR A FAIT HFUL BIBLE 

TRANSLAT ION”  BY REV (DR) QUEK SUAN YEW  

Psalm 1:1-3, "Blessed is the man that walketh not in the counsel of the 
ungodly, nor standeth in the way of sinners, nor sitteth in the seat of 
the scornful. But his delight is in the law of the LORD; and in his law 
doth he meditate day and night. And he shall be like a tree planted by 
the rivers of water, that bringeth forth his fruit in his season; his leaf 
also shall not wither; and whatsoever he doeth shall prosper." These 
verses summarise what the Word of God is meant for. The Word of God 
is meant for obedience, resulting in a transformed life in Christ. The 
Word of God was not given for memorization only or for man to debate 
its meaning; it is meant for one purpose . . . . OBEDIENCE. However, we 
cannot obey what we cannot read or understand. This is where 
translation comes in.  
 

 
In Old Testament times, when the witness of God was through Israel, 
the people of God did not have need of a translation. Everyone in Israel 
understood God's Word for the Old Testament was written in Hebrew. 
In 605 B.C., when the Southern Kingdom was under the Babylonian siege 
led by King Nebuchadnezzar, King Nebuchadnezzar took with him the 
best young men from Israel into Babylon, among whom were Daniel and 
his three friends. While in Babylon, they learned Aramaic which was the 
language of the Babylonians. For the first time in human history, God’s 
Word was no longer limited to Hebrew but included the language of 
Aramaic (Daniel 2:15-7:28; Ezra 4:8-6:18; 7:12-26). After they came 
back from captivity,  there was a need for many of the Jews to learn the 
Hebrew language, for they were born and grew up in Babylon. Synagogues 
originated in Babylon while the Jews were in exile but they continued 
this gathering after they returned to the Promised Land during Ezra’s 
and Nehemiah’s time.  

   [God’s Word] is meant for one purpose… 
OBEDIENCE. However, we cannot obey 

what we cannot read or understand.  
This is where translation comes in. 

“ 

W” 
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When Israel rejected the prophets, God did not reject Israel because 
she had not rejected the message of Christ. However, when Christ came 
to earth to die for man, Israel rejected Him. By their rejection of 
Christ who is the heart and soul of the message, God rejected Israel as 
His witness on earth (Romans 9-11). God replaced the nation of Israel 
with a people who were not His people, who would become His people and 
be His new witnesses (Hosea 2:23; Romans 9:25). This began at 
Pentecost in Acts 2. Then there arose a new problem - language. This 
problem of language was not very pronounced at the start of the new 
witness. The people in the early church understood the Bible languages 
even when the New Testament (written in Koine Greek) was added to the 
Bible. The early church began in Jerusalem, Judea and Samaria, and 
when the first Gentile Cornelius, who lived in Israel, accepted Christ 
together with his family, they also understood the three languages. 
However, these new people of God were Gentiles from every nation and 
culture and language of the world. Unless they learn Hebrew, Aramaic 
and Greek, they would not understand God's Word. Without 
understanding, they could not obey and serve God and be an effective 
witness for Him. This was a serious and enormous problem.  
 
Translation of the Word of God was 
crucial if God's plan of salvation to 
reach every corner of the world was 
to be fulfilled according to 
prophecy. God solved it by raising 
spiritually and academically gifted 
men of God to translate His Word in 
every place where the gospel was 
preached. As soon as the gospel 
arrived, the translation of God’s 
Word would soon follow. This was 
God's master plan and it has been 
successfully accomplished by God all these millenniums. "In November 
2012, Wycliffe presented statistics that said that scripture existed in 
2,798 languages out of the 6,877 languages currently known to be in use 
in the world. There are currently 518 languages with a full bible 
translation. At least 4.9 billion people (70% of the world's population) 
have access to a full bible translation in their first language. A further 
595 million (8.5% of the world's population), representing 1,275 
languages, have at least the New Testament in their first language. Also, 
1,005 languages (almost 20% of the world's population) have at least one 
portion of scripture (one or more books) available in their first language. 
By September 2012, personnel from participating bible translation 
organizations were involved in 2,075 active language programs." [Taken 
from "2012 Scripture Access Statistics," Wycliffe Global Alliance.]  

 

http://www.wycliffe.net/resources/scriptureaccessstatistics/tabid/99/Default.aspx
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The duty of every born-again believer in Christ is to select the best and 
most faithful and accurate translation of the Bible that he can use so as 
to grow in the knowledge of his Lord. Without this daily diet of God's 
Truth in his soul, he will starve and experience spiritual deprivation, 
resulting in a lack-lustre witness, bringing shame to the name of Christ. 
The Word of God is powerful like a two-edged sword; able to divide soul 
and spirit, even bone and marrow which are supposed to be indivisible. 
These are hyperboles to demonstrate 
the great power that is in God's Truth, 
which is able to transform heart, mind 
and lives. When properly understood and 
obeyed, the Word of God will enable 
every Christian to live a life that is 
pleasing to God and thus receive a good 
report from Him at the end of his life 
of service on earth. The Word of God is 
God's greatest gift to mankind. That is 
why the Evil One, Satan, has never 
stopped attacking God's perfect and 
eternal and immutable Truth!  
 
In order to choose the most faithful and accurate translation, we need 
to compare it with the perfect and preserved Word of God written in 
Hebrew, Aramaic and Greek. This is the Hebrew, Aramaic and Greek 
texts used by the KJV translators. There is only one Bible but many 
translations. Every translator must use this Bible to compare and find 
the most faithful and accurate translation. Of course, the best is to 
study biblical Hebrew, Aramaic and Greek so that the Christian can read 
God's Word directly from the original languages. However, not many of 
us can. The next best thing is to make sure that the translation that we 
study and understand and obey is the most faithful and accurate 
translation. Our souls and spiritual life are at stake and the witness of 
Christ through us is on the line. A false witness from a sincere heart is 
still a false witness.  
 
Remember that the only reason God gave us His perfect Word is that we 
obey Him. Without obedience of His perfect Word, there is no 
relationship with God and no salvation for man. Thank God for faithful 
translations. Amen.  

 
************************ 

 



6 

 

When we speak of “need,” we mean a requirement, a requisite, a demand, 
or something a person must have: something that is needed in order to live 
or succeed or be happy; it is a necessary duty; a condition requiring supply 
or relief. A need implies a problem that needs to be solved. 
 

THE GREAT NEEDS RELATED TO TRANSLATING 
 
 

The Need For God’s Food 
A living organism needs food in order to live. Jesus said, “… It is written, 
Man shall not live by bread alone, but by every word that proceedeth out 
of the mouth of God.” (Matthew 4:4) This verse emphasizes the need for 
“man” to have God’s food for “life;” eternal life. How can “man” have God’s 
food, His Words, if he does not have God’s Words in his language, and 
have “every word” as the Scripture above indicates?  
 
In these “last of days,” churches are failing greatly in their duty as a 
church of the living God to: 1. Reach the world (Matthew 28:19-20, the 
Great Commission), 2. Make certain His Words or even a portion of His 
Words are translated into the languages, dialects, or people-groups of the 
nations (Romans 16:26), and 3. Insure “none of his words fall to the 
ground” because the Scriptures testify of our Lord and Saviour, Jesus 
Christ (1 Samuel 3:19, John 5:39). Jesus is “the Word” and He “hast the 
words of eternal life” (John 1:1, 14, 6:68). But, churches “have not all 
obeyed the gospel. For Esaias saith, Lord, who hath believed our report? 
So then faith cometh by hearing, and hearing by the word of 
God.” (Romans 10:16-17). Churches need to be certain they are doing 
everything that can be done for this vital, but neglected, missionary 
outreach.  
 
The Tremendous Need to Translate Because of World Population and 
Dialects 
The world population is estimated to be 7,273,176,954 on November 9, 
2014 and the population growth this year will be nearly 70 million.1 In 
2014, it is estimated by the Ethnologue that there are 7,106 languages in 
the world and the Ethnologue distinguishes about 39,491 alternate 
language names and dialects.2  
 
 
 

ARTICLE: 

“BIBLE TRANSLAT ION — THE NEED FOR 

T HE WORK” BY   DR. H.D. WILLIAMS     
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Researchers concluded a few short years ago that only about 500 
languages have the Bible in its entirety.4 Obviously, there is a great need 
for translating the Words of God into the languages or people-groups 
(dialects) of the world. The question is: “What have we done to help as 
believers?” Far too much money is spent in areas where the population is 
not as great as those populous areas needing the Bible in their dialect. 
 
The Great Need For Proper Translation Methods and Technique 
There are translation projects underway by several Bible Societies, but 
the great problem is the corrupted texts they are using, which is being 
addressed in other articles in this Shine Forth Missions Journal. However, 
I must point the reader to the last phrase in Matthew 4:4 above, “Every 
word that proceedeth out of the mouth of God.” This means no words 
assembled, added, removed, or changed by man are to be added to a 
translation of His “Received” Words. We have His Words. We must insure 
that the Words are accurately and faithfully translated to provide the 
proper food for the billions of people in the world. The Words were given 
to the prophets and Apostles to record. Without a doubt, they have been 
preserved for us (Psalm 12:6-7, Matthew 24:35, 1 Peter 1:25). We must 
not be duped by “the tradition of men, after the rudiments of the world, 
and not after Christ. For in him dwelleth all the fulness of the Godhead 
bodily.” (Colossians 2:8b-9) The need is for Jesus’ Words and only His 
Holy Words and all of His Words to be translated for the people-groups 
of the world.5 There is absolutely no need for the technique developed by 
Eugene Nida called Dynamic Equivalent Translating, which is 
inappropriately used by most Bible Societies today. There is a great need 
for all translators to return to Formal Equivalent Translating (FET) and 
Verbal Plenary Translating (VPT). Translators must avoid the method of 
translating promoted as Dynamic Equivalent Translating or by Chrislam, an 
amalgamation of Christianity and Islam.6 A translator’s focus should be on 
God’s Words, not the receptor of a translation. We would invite you as 

Table 1. Distribution of world languages by area of origin3 

Area Living languages Number of speakers 

Count Percent Total Percent Mean Median 

Africa 2,146 30.2 810,209,997 12.9 377,544 27,000 

Americas 1,060 14.9 51,456,819 0.8 48,544 1,150 

Asia 2,303 32.4 3,770,496,032 59.9 1,637,211 12,000 

Europe 285 4.0 1,656,808,477 26.3 5,813,363 50,000 

Pacific 1,312 18.5 6,740,866 0.1 5,138 950 

Totals 7,106 100.0 6,295,712,191 100.0 885,971 7,000 
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believers to explore these areas, especially if you are called by God to be a 
translator. Failures in proper translating methods and techniques have 
corrupted many translating projects around the world. Translation of the 
Bible is achieved best by a committee or committees of qualified translators. 
 
The Need to be Obedient to the Requirement to Translate God’s Words 
As sanctified believers and members of the body of Christ, our foremost 
requirement is to be obedient to God and to facilitate the translation of 
God’s Words. It is an oft neglected and overlooked commandment of our 
Great God and Saviour, the Lord Jesus Christ, to translate His Words into 
the languages of the world. We see the need reflected in The Great 
Commission, which commands qualified believers to “teach all nations…
teaching them to observe all things whatsoever I have commanded 
you.” (Matthew 28:19-20, Acts 1:8). Any teacher needs a textbook, a 
proper textbook, but those who teach and preach the Words of God need 
God’s Truth, which was recorded and preserved for us. Any words that are 
not His Words are called “lying words” according to God. God emphasizes 
His disdain for “lying words” in Jeremiah saying, “Trust ye not in lying 
words…Behold, ye trust in lying words, that cannot profit. [T]hey…have 
spoken lying words in my name, which I have not commanded them; even I 
know, and am a witness, saith the Lord” (Jeremiah 7:4a, 8, 29: 23c, d). 
Throughout Scripture, God repeatedly admonishes His people to speak only 
“my words” or He will “require it,” meaning, God will judge and punish for 
disobedience those not hearkening unto His Words (Deuteronomy 18:18-
19, cf. Jeremiah 5:14, 6:19, 19:15). The church is required to insure that 
His Words are not stolen from his neighbor (Jeremiah 23:30). Our 
neighbor today is any citizen of the world because of the general freedom 
of travel. Our churches must encourage our youth to hear God’s call to the 
work of keeping and translating His Words (John 14:15, keep = Greek 
tereo = guard, protect, watch over, maintain, preserve).  
 
The Need for Obedient, Well-trained Translators 
Translating God’s Bible is a daunting task that should only be undertaken 
by an individual who has been called to the work. Since this article is 
limited in size, some references are offered to help answer questions 
about the work. Bearing Precious Seed Global (BPSG), Director, Dr. 
Stephen Zeinner, who travels the world helping translators and translating  
work, relates that many translators give up after a few years because of 
the tremendous demand on their time, families, finances, knowledge, and 
interpersonal relationships.7 Dr. Zeinner and his associates have developed 
methods and techniques to help translators and their committees. Dr. 
Robert D. Patton, M.D., D.D., a seasoned, long-term missionary and 
experienced translator (he translated the entire Bible into Sarnantongo) 
has written a great number of books and articles to help the missionary 
and translator. He is currently the Professor of Missions at Crown College 
in Powell, TN. Dr. Phil Stringer, Pastor of Ravenswood Baptist Church in 
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Chicago, IL, and others have developed the “William Carey Bible Society, 
Translating the Word of God to all Nations,” which lists translation projects 
and provides helpful information.9 The Old Paths Publications is devoted to 
defending the Received Text, the King James Bible, and proper translating.10 

 
The Financial Need, the Need for Prayer, and Conclusion 
The need for the work of translating God’s Words for the languages and 
dialects around the world is great. It is almost overwhelming, but our 
Great God is able to give the power needed to do the work. Jesus clearly 
said, “But ye shall receive power, after that the Holy Ghost is come upon 
you: and ye shall be witnesses unto me both in Jerusalem, and in all 
Judaea, and in Samaria, and unto the uttermost part of the earth.” (Acts 
1:8). Also, it is a responsibility of the churches to finance and pray always 
for these great needs for proper translating and for providing 
translations for the people-groups around the world.  
 

************************ 
Dr. Williams was saved at age fourteen. He has served 
as an associate pastor, a vice-president of the Dean 
Burgeon Society, a member of the King James Bible 
Research Council, and as a missionary. He earned a 
Ph.D. at Louisiana Baptist University, and is an author 
of The Lie That Changed The Modern World, The 
Miracle of Biblical Inspiration, Word-For-Word 
Translating of the Received Texts, Verbal Plenary 
Translating, Hearing the Voice of God, The Pure 

Words of God, The Attack on the Canon of Scripture, Origin of the 
Critical Text, Wycliffe Controversies, The Covenant of Salt, and 
numerous articles. He is Director of The Old Paths Publications, a print-
on-demand (POD) publisher.  

************************ 
1http://www.worldometers.info/world-population/  
2http://www.ethnologue.com/about/updates-corrections, See more at: http://
blogs.voices.com/videodaily/2006/05/
languages_and_dialects_of_the.html#sthash.C42eKQMS.dpuf and also see https://
www.wycliffe.org/about/why.  

3http://www.ethnologue.com/statistics  
4Ibid.  
5This author has addressed this great need in a book, Word For Word Translating of the 
Received Texts, Verbal Plenary Translating, published by The Bible For Today, 
Collingswood, NJ, in 2007.  

6This article is too short to define and explore all the meanings and inferences of FET, VPT, 
and Chrislam.  

7BPSG website is: http://bpsglobal.org/. Also, a great resource to help translators: http://
www.baptisttranslators.com/  

8Dr. Patton’s website: http://teachingmissions.com/about.html. Also, his missionary ebooks 
are available freely at http://theoldpathspublications.com/Pages/Free.htm. 

9http://www.wcbible.org/  
10http://theoldpathspublications.com/  
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TESTIMONY: 

“THE NEED FOR A KALENJIN 

BIBLE T RANSLAT ION”  
BY REV JONATHAN LANGAT 

Ignorance is a risk; a dangerous risk indeed. God 
lamented, “My people are destroyed for lack of 
knowledge: because thou hast rejected knowledge, I will also reject 
thee, that thou shalt be no priest to me: seeing thou hast forgotten the 
law of thy God, I will also forget thy children.” (Hosea 4:6) The 
knowledge expressed here is not human ingenuity but the knowledge of 
God’s Word. “Hear the word of the LORD, ye children of Israel: for the 
LORD hath a controversy with the inhabitants of the land, because 
there is no truth, nor mercy, nor knowledge of God in the land.” (Hosea 
4:1) I had little knowledge of the Word of God even after I was saved. 
As I endeavored to learn, I realized I needed formal training. Having 
enrolled at Bomet Bible Institute, I found what I was looking for – the 
thorough study of God’s Word, and the knowledge of the truth.  
 
Studies at the Bible school were rigorous. We had qualified tutors to 
instruct us in the Word of God, and we also had opportunities to take up 
practical teaching and preaching in the churches we were assigned to 
serve. These were wonderful experiences in my spiritual life. I saw how 
the Word of God was like a deep, deep mine containing many precious 
treasures that I needed to dig in order to be blessed. I prayed and 
asked the Lord to strengthen, guide and enlighten me as I studied His 
Word. He heard my humble cry. I was able to study His Word more 
deeply and learn much from it. 
 
During my sermon delivery on a particular Lord’s Day, I was struck by 
the unexpected. I had prepared God’s message from John 16, and as 
what I always do, I prepared my sermon based on the King James Bible – 
the Bible the school adhered to. When I came to verse 16, the verse 
struck me. The verse in the King James Bible reads, “A little while, and 
ye shall not see me: and again, a little while, and ye shall see me, because 
I go to the Father.” This was different from what was in the Kalenjin 
Bible, which when translated to English, reads, “A little while, and ye 
shall not see me: and again, a little while, and ye shall see me.” There was 
an omission and a serious one of course. I did not know what to tell the 
congregation because I did not know at that point in time that there 
were discrepancies. After this incident, I was determined in my heart to 
find out what was wrong. That challenge lingered in my mind the whole 
day and night. The next morning, during one of our classes, I asked my 
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Principal what was wrong with the verse in Kalenjin. His explanation 
sparked a deep urge in me to pursue the matter. I did not know how I 
would do it but I was so determined that nothing could hinder me from 
doing so. I began to look for books on the subject in our library. I 
studied and studied.  
 
The Lord of glory opened a blessed avenue for me to fulfill my heart’s 
desire for His glory. I was introduced to the Far Eastern Bible College in 
Singapore and was encouraged to apply for admission. When I was 
granted admission to the College, I came to Singapore not knowing what 
was ahead of me. However, my time in the College was of great spiritual 
reformation and rejuvenation. Although there were many things that 
mesmerized me, the study of God’s Word thrilled my heart most. This 
was the place I saw full light of the controversy surrounding the Bible 
issue. My teachers were well-versed in the subject and I was deeply 
moved by their love for God’s Word, in having the highest view of God’s 
word, and in faithfully imparting the Word of God to us. I was also 
introduced to the Hebrew, Greek and Aramaic languages during my time 
there which was something new to me.  
 
Before I graduate from the College, I decided to work on the subject of 
Bible Translation for my thesis. The title of my thesis was, Examining 
the Kalenjin Bible in light of the Textus Receptus. I did it with great 
passion. The research done during the course of writing my thesis 
opened a way for me to do the Kalenjin Bible Translation based on the 
faithful Greek Textus Receptus --- for I only did the translation of the 
New Testament. After I returned to Kenya to serve the Lord, God 
opened a door for me (through Pr 
Dennis Kabingue) to serve with the 
Trinitarian Bible Society in 
translating a Kalenjin Bible from 
the Preserved Text. After passing 
the preliminary assessment, I was 
given a go-ahead to start the 
work. The Lord had also graciously 
provided a team of graduates 
from FEBC to assist me in the 
work, and we are now almost 
completing the New Testament.  
 
During the process of 
translation, the team of 
translators found out many shocking things, examples of which are 
mentioned briefly below: 
 

More than 20 verses have a portion of it, or the whole verses 

TBS Koine Greek New Testament 
(Textus Receptus) 
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parenthesized, putting the verse or the verses under Satanic doubt 
of Genesis 3.  
 
There are more than 170 verses with omissions – some verses are 
completely omitted while others have parts of them omitted. These 
causes great damage to the wholesome message of the inspired Word. 
 
There are more than 60 verses with alterations – words have been 
altered to distort the meaning of the verses. Terrible! 
 
There are more than 130 verses with the omission of the sacred 
names of God – Of Christ mainly. The spirit of Antichrist was working 
behind these omissions. 
  

Although there are serious errors like those mentioned above, we have 
to also admit that we have found more than 30 verses which are 
corrupted in other versions but are faithfully translated in the Kalenjin 
Bible. 
 
We covet your prayers because there is an urgent need for the Kalenjin 
people to have a faithful and complete translation of God’s Word to 
read, study and meditate upon. To use an unfaithful translation is 
dangerous. After we have completed the New Testament translation, we 
are looking forward to translate the Old Testament too.  
 
My heart is filled with sincere thanks to the Almighty God who had 
guided me to the right people, places and materials for this important 
work. The remaining part of the work will be completed by the end of 
this year. We are also praying for the printing of this faithful 
translation, especially the New Testament which will be ready soon. 
Thank God for His perfectly inspired and preserved Word that guides us 
into all truth, and for the opportunity to testify of His goodness in this 
Shine Forth Missions Journal. Amen. 

 
************************ 

Rev Jonathan Langat graduated from the Far Eastern Bible College with 
a Bachelor of Theology (BTh) degree in 2001 and a Master of Divinity 
(MDiv) degree in 2003. He is the pastor of Bomet Africa Gospel Unity 
Church, and he also serves the Lord as an Academic Dean at Bomet Bible 
Institute and as an Adjunct Lecturer at Faith College of the Bible in 
Kenya. God has blessed him and his wife Damaris with three children, 
Onesmus Kibet (11yrs), Gracia Chepkorir (6yrs) and Tertius Kiprono (5 
months).  
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TESTIMONY: 

“THE NEED FOR A WARAY-

WARAY BIBLE TRANSLAT ION”  
BY PR DENNIS KABINGUE 

Protestantism in the Philippines is a century-old movement. When 
America won the Spanish-American War of 1898, Protestant American 
missionaries entered our country with the desire to proclaim the Gospel 
of the Lord Jesus Christ and establish churches. Unfortunately, till 
today, even though it has been more than a hundred years since the 
Gospel was brought to our shores, we, the Waray-Waray people are still 
waiting for the day we can hold in our hands and read the Word of God 
in a language that is closest to our hearts. 
 
There are many Waray-Waray versions of God’s Word available in the 
Christian bookstores, but these copies are found detrimental to the 
work of the Lord in Leyte and Samar regions (i.e. the two islands in the 
Eastern part of the Philippine archipelago home of the Waray-Waray 
people) by godly pastors who are conservative and fundamental in their 
Christian beliefs. This is because these so-called Waray-Waray Bibles 
promote ecumenism. In the preface of the Baraan nga Biblia (i.e. Holy 
Bible), which is published by the Philippine Bible Society, it is 
acknowledged that this version is a product of the collaboration  
between the Protestant and the Roman Catholic Church and is endorsed 
by the Vatican Secretariat for Promoting Christian Unity. In a pre-
dominantly Roman Catholic nation such as the Philippines, this is a big 
blow to Christian fundamentalism. It is an effort to incapacitate godly 
pastors from teaching Biblical Separation. By showing to the people that 
Protestants and Roman Catholics use the same Bible and both groups are 
able to work together to achieve a common cause such as Bible 
translating, proponents of ecumenism send an erroneous message to the 
public that these two groups of religious entities are essentially the 
same. It is, therefore, no surprise that many Filipinos today were misled 
to think that ecumenism is the way to forward the cause of Christ in the 
21st century.  
 
Furthermore, these so-called Waray-Waray Bibles are weak foundations 
for the building of a strong and biblical Protestant Church. Like the 
modern English versions flooding Christendom today, these translations 
are based on the Critical Text (which is an inferior text and corrupted in 
many ways) and they employ dynamic equivalence (i.e. sense-for-sense) 



14 

 

rather than the faithful formal equivalence (i.e. word-for-word) method 
of translation. There are even versions that are translated directly from 
one of the modern English versions. The An Baraan ng Kasurataan (i.e. 
The Holy Scriptures), for instance, was translated directly from the 
American Standard Version (ASV) and not from the original Hebrew, 
Aramaic and Greek languages in which God’s 
Word was inspired in. One can imagine how 
much the Word of God would have been 
tampered with by ungodly men in such cases! 
By the time this version is produced, the 
Word of God has been mutilated through 
the process of omission, addition and 
modification in three separate stages 
beginning from the Textus Receptus to the 
Critical Text, the Critical Text to the ASV, 
and the ASV to the An Baraan ng Kasuratan! 
I wonder how much of God’s truth is 
retained in this version of the Bible!   
 
One thing is clear — these versions are filled with errors everywhere! 
These versions cannot be called the Word of God, but men’s 
commentaries of God’s Word for in these so-called Bibles, words of men 
have replaced the thoughts of God! Yet the Waray-Warays were coaxed 
to look at these versions as though it is the Word of God. This is a 
subtle attempt by the Evil One to expose the people to mistakes in their 
so-called Bibles so as to make them think that the Word of God has 
mistakes. The objective is obvious. It is to cast doubt on the veracity of 
the Holy Scriptures so that God’s people may develop a low view of the 
Bible and a lack-lustre spirit towards the Word of God. It is to no 
surprise that many of the Waray-Waray Christians no longer believe in 
the perfection of Holy Scriptures and churches in Leyte and Samar are 
falling away. How astute the Psalmist is when he wrote, “If the 
foundations be destroyed, what can the righteous do?” (Psalm 11:3).  
 
While I was aware of the problems mentioned, I did not pay much 
attention to the need of translating the Holy Scriptures into the Waray-
Waray language primarily because I do not need to use God’s Word in 
the Waray-waray language in my ministry in Singapore. However, after 
my visit to my hometown in Dulag, Leyte, in 2011, I was convinced that 
the Waray-Waray people and the churches in Leyte and Samar regions 
need a faithful translation of God’s Word in the language that is closest 
to their hearts. Although many are blessed by reading the King James 
Bible, there are still many, especially those living in rural areas and those 
who are not so proficient in the English language, who would appreciate 
reading God’s Word in their language. This sends me to my knees. I could 
not help but pray that God would move Waray-Waray pastors to respond 
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to this great need. After six months of praying, little did I know that 
the Lord would move my heart to take up the work of Bible translation. I 
did not see myself as one who had the ability or the qualification needed 
for such a big project.  I had thought only scholars like the translators 
whom God had called to come up with the King James Bible (or the 
Authorized Version) could be involved in a work like this. However, the 
more I prayed, the more I could not resist the Lord’s call to translate 
the Holy Scriptures into the Waray-Waray language.  
 
As soon as the Lord impressed upon my heart to take up this challenge, 
I tried to do the necessary preparations to aid me in the task. Some of 
these preparations include purchasing dictionaries and books on Bible 
translating, praying for a godly Waray-Waray pastor to help me as my co
-translator, as well as godly men who would be willing to provide me the 
necessary supervision. The Lord moved my heart to contact the 
Trinitarian Bible Society (TBS) for help, and I am very thankful to the 
Lord that they responded to my request.  
 
Dear friends, please pray for this work. This is a sacred task. By our 
own strength alone, we cannot do this work. God must help. We need Him 
to sanctify us daily and guide us every step of the way. We are glad to 
let you know that we are committed to the Verbal Plenary Inspiration 
and the Verbal Plenary Preservation of Holy Scriptures. Thus, we 
believe the only methodology that should be used in Bible translating is 
the formal equivalence (or word-for-word) translation. This is the 
method that the KJV translators used in translating the English Bible 
from God’s inspired Word in the Hebrew, Aramaic and Greek languages. 
Many scholars today despise it and even call it a “myth.” It is true that 
there are language barriers and limitations when translating from one 
language to another, making it difficult to translate word-for-word all 
the time. However, these people fail to 
realize that word-for-word translating 
does not mean one employs “wooden 
literalism” in translation. It allows 
freedom to a certain extent. In cases 
whereby the source language does not 
have an equivalent word in the object 
language, and the only way is to use a 
phrase in the object language to render 
the Greek word accurately, it is fine! 
We just have to make sure that the 
original intent and meaning of the text 
is not distorted. Let me quote the position of TBS on this matter. “In 
order to achieve the necessary accuracy in translation, the method to 
be followed should be that of formal equivalence, not dynamic 
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equivalence. The translation should best reflect both the form and the 
content of the Original, by being as literal as is possible and as free as is 
necessary; that is, by translating the words, and following the 
arrangement and propositional content of the original text as much as is 
possible, and by being free of human invention, addition, and subtraction, 
except as is necessary.” (TBS)  
 
Looking back, I believe the Lord who knows the end from the beginning 
has prepared me for this ministry because my assignment in the Far 
Eastern Bible College as a Greek Tutor will help me greatly in this work 
of Bible translating. The people of Leyte and Samar have been waiting 
for more than a century to have a faithful translation of God’s Word in 
the Waray-Waray language. May the Lord see us through this important 
work, and help us meet the needs of these people. Brethren, pray for us!  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

************************ 
Pr Dennis Kabingue is the Preacher-in-Charge of the Gethsemane Filipino 
Fellowship of the Gethsemane Bible-Presbyterian Church, Singapore. He 
also serves in the Voices of Gethsemane as the Choir Master. He earns 
his Masters of Theology (ThM) degree from the Far Eastern Bible 
College in 2008 and serves as a Greek tutor at his Alma Mater. He is 
married to Daryl and the Lord has blessed them with three children, 
Duaine, David and Davis. 
  

God’s Word in Waray-Waray 
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TESTIMONY: 

“THE NEED FOR A TAGALOG 

BIBLE TRANSLAT ION”   
BY PR DONALD  DE  LA CRUZ 

The Word of God is central to any Missions work. 
Faithful churches get their vision of local and global 
evangelization directly from the Bible. The Holy Scriptures give the 
blueprint and pattern of church growth, and set the standard for 
missionaries and leaders of the new work. Missionaries can find relief 
and encouragement in the Word of God when their calling turns from 
work to toil. It is also the Word of God that missions stations must rely 
on for progress (Acts 6:7). 
 
God’s Word can change lives and lead one to salvation in Christ (2 
Timothy 3:15b). When God brings people to hear His Word, it is 
important that the preacher faithfully preaches the Word and points 
these lost souls to the only Saviour the Word speaks of. They must also 
labour to let the Word of God grow mightily and prevail in the hearts of 
believers (Acts 19:20). 
 
The people God brings to hear His Word can come from all walks of life. 
There may be people who are highly educated and are able to understand 
the English language. However, there are also those who are not 
proficient in a foreign language, and may not even have the opportunity 
to learn one. These people can, therefore, only understand and converse 
in their vernacular language. In the Missions station at Pangasinan, a 
province located at the Northern part of the Philippines, we see such a 
situation. Although most of the people can understand English, they are 
still more familiar with their own language and are able to understand 
things written or spoken in Tagalog faster than in English. There is also a 
lady who cannot even read or write, but she is able to understand and 
converse in Tagalog. A Tagalog translation of the Bible will, therefore, 
be especially beneficial to these people. 
 
The situation mentioned above helps us to see the great need for a 
faithful Bible translation to be made available in the vernacular language 
of the people. The Word of God not only leads one to salvation, it is also 
crucial for one’s spiritual growth. It is only when one receives and keeps 
the Word faithfully can he grow in spiritual maturity and bear fruit in 
due time. (Luke 8:15) It is, therefore, very important that God’s people 
are fed with the pure Word of God, unadulterated in every way, and 
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have in their hands a faithful translation of God’s perfectly inspired and 
preserved Word. Having a faithful translation will complete their 
spiritual development but a corrupted Scripture will make them sickly 
Christians because of its deformed doctrines. The late Rev (Dr) Timothy 
Tow had also warned, it is better for a Christian to starve than to feast 
on poisoned spiritual food.  
 
There are two most widely-circulated translations of the Bible available 
to our people today in Tagalog. The first is the Magandang Balita Biblia   
(The Good News Bible). This translation is sponsored by the Catholic 
Bishops' Conference of the Philippines (CBCP). CBCP is the official 
organization of the Roman Catholic hierarchy in the Philippines. This 
translation uses the Masoretic Text for the Old Testament but the New 
Testament is a parallel translation of the Good News Bible.   
 
The other widely used Tagalog 
translation is Ang Biblia (The Bible).  
It is translated by the Philippine 
Bible Society (PBS). PBS is an 
Ecumenical Bible Society where both 
Catholics and Protestants work 
together to translate the Bible. The 
source of the translation is not 
directly from the Hebrew and Greek 
but is based on the American 
Standard Version (ASV) published in 
1901. My English-Tagalog parallel 
Bible uses this Tagalog translation together with the King James Version 
in English. 
 
Sad to say, these Tagalog Bibles, found in the market today, are tainted 
with impurities. No Tagalog Bible is derived exclusively from the 
Masoretic and Textus Receptus texts. The Filipino translators 
disregarded the texts used by 1st-Century Christians who paid with their 
own blood to make sure generations after them would also have the same 
authentic copies of God’s Word they had in their hands.  
 
There is always a need for a faithful translation of God’s inspired Word 
to be made available in the common language of the people. This is so for 
Tagalog as well. Knowing the limitations and the impurity of the Tagalog 
Bible I am using, I would have to take extra care whenever I quote from 
it, and always check if the verses translated in my Tagalog Bible are 
accurate. There were times I wanted to share verses from the Bible 
when I was preaching or evangelizing, and I found myself having to first 
quickly process the translation in my mind because I am not settled in my 

  

http://en.wikipedia.org/wiki/Catholic_Bishops%27_Conference_of_the_Philippines
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heart that my Tagalog Bible is 100% accurate. Such are the 
uncertainties we do not want to have or cause God’s people to have. 
Unfortunately, such are the uncertainties unfaithful translations bring 
to the heart and mind of the people that only a faithful translation can 
dismiss. 
 
I have seen the great need for a Tagalog Bible to be translated directly 
from the faithful texts but my limitations and current circumstances 
restrict me from starting the work. I am in the early learning stage as a 
missionary with no prior preaching or church-work experience. Daily 
running of the ministry is a learning experience for me. There are many 
things I have to learn to be efficient in the work especially in sermon 
preparations for the Lord’s Day service and Bible studies. Many of the 
people attending the church are also new in faith. With many ‘baby’ 
Christians to take care of, my wife and I practically have to manage 
many things with minimal help from regular worshippers. We are praying 
that the Lord will quickly strengthen them so that the Church can 
attempt more things for God. Despite these challenges, I pray that the 
Lord will still use me to translate the Bible into Tagalog from the 
faithful Hebrew Masoretic Text and Greek Textus Receptus. Before I 
start to attempt this great work, it is important for me to be well-
versed with the language. Praise the Lord for the desire of my Korean 
wife to learn Tagalog. I am teaching her Tagalog for an hour daily, from 
Monday to Friday. It helps me to study again and prepare the lessons as 
a teacher. Perhaps, this could be a good start in preparation for the big 
work. 

*******************************  

Pr Donald dela Cruz graduated from the Far Eastern Bible College in May 
2013 with a Masters of Divinity (MDiv) degree. He is now serving as a 
missionary at Gethsemane Bible-Presbyterian Missions Church, 
Pangasinan, in the Northern part of Philippines with his wife, Sejin. This 
work in Pangasinan was inaugurated last year on June 8, 2014, and the 
outreach is supported by Gethsemane Bible-Presbyterian Church, 
Singapore, under the supervision of Rev (Dr) Prabhudas Koshy.  
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The first translation of God’s Word into the Khmer 
language was done by the Rev Arthur L. Hammond, 
the first evangelical missionary to Cambodia. When 
the Rev and Mrs Arthur Hammond arrived in Phnom 
Penh in the early 1920s, the Rev Hammond was given the task of 
translating the whole Bible into the Khmer language. He worked with a 
team of missionaries and Cambodian pastors from the Christian and 
Missionary Alliance (CAMA) and completed the first Khmer Bible 
published in 1954. This was known as the Khmer Old Version (OV) or the 
Hammond Version, and it later went through revision with minor 
corrections in 1962.  
 
Although the printing of the Hammond Version (1954/1962) had caused 
the Khmer language to become the 
201st language in the world to have a 
complete Bible translation, this 
version was translated based on the 
American Standard Version (1901) 
and by comparing it with the French 
Bible and the original Hebrew and 
Greek texts. In 2005, another 
version called the Khmer Standard 
Version was produced by the Bible 
Society in Cambodia. There are many 
more Khmer Bible translations being 
produced one-by-one in this present 
day. However, they are translated 
from the corrupted Greek text of 
Westcott and Hort, and not from the 
faithful Greek text of the Textus Receptus, which is the preserved text 
underlying the King James Bible.  
 
We need a faithful translation of God’s Word in the Khmer language. It 
is important to make the inspired Word of God available to our people in 
Cambodia through faithful Bible translations. Thank God for calling godly 
men to form a committee to oversee the work of Bible translation in the 
Khmer language from the King James Bible. This committee is called the 
Cambodian Bible Society. Pastor Nguon Sam is the director of this 
Translation Committee.  

 TESTIMONY: 

“THE NEED FOR A KHMER BIBLE 

TRANSLAT ION”  BY PR CHAN SOPHEAK 
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I was so happy to hear about Pastor Nguon Sam’s burden for the 
translation of the Khmer Bible from the King James Bible, and also from 
the Greek Textus Receptus, that I called him to find out more about 
their progress. He told me that the Translation Committee has almost 
completed the New Testament, and has now finished up to 2 
Thessalonians. However, he would need help from like-minded brethren 
to print the New Testament first, and requested prayers for him and 
for the whole Committee. True Gospel Bible-Presbyterian Church in 
Kampot, Cambodia, is praying for them as they take up this great task.  
 
We need the pure Word of God to direct us in our Christian walk with 
God. It is our prayer that we can also have the best translation of God’s 
Word from the Preserved Text in our own language. Please pray for this 
important work, as well as for the Cambodian Christians. 

 
************************ 

Pr Chan Sopheak is the principal of True Gospel Bible School in Kampot, 
Cambodia. He also serves as the Preacher-in-Charge of True Gospel 
Bible-Presbyterian Church in Kampot after graduating from the Far 
Eastern Bible College in 2008 with a Bachelor of Theology (BTh) degree. 
Both the Bible School ministry and the church ministry are supported by 
Truth Bible-Presbyterian Church, Singapore, under the supervision of 
Rev Dennis Kwok.  

Answers to Kid’s Corner (pg 37): 

Text, Translators, Technique, Theology 
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MISSIONS TRIP REPORT: 

“KENYA, 21  NOVEMBER TO 8 DECEMBER 2014”   
BY  CAROL LEE 
This year’s missions trip to Kenya almost did not come to pass because of 
the Ebola outbreak in West Africa. However, our Almighty God kept 
Kenya Ebola-free, and brought my trip to fruition. I am most thankful to 
God for His care and grace which enabled me to do His work there and 
to return to Singapore safely and in the best of health. The Lord also 
blessed me with the Kenyan saints’ love, hospitality and sweet fellowship. 
Truly, our Lord will reward them. 
 
Our Kenyan brethren, mainly from the Africa Gospel Unity Church 
(AGUC) and Holy Trinity Church of Africa (HTCA) denominations, are 
grateful to Truth BPC and FEBC for our love (expressed in different 
ways) towards them and for our prayers for them. And they send us 
their warm greetings in the Lord. 
 
This trip is especially memorable for 
me because I was able to attend the 
AGUC 50th Anniversary Thanksgiving 
Service. It was held on 7 December 
2014, attended by about 1,760 
joyful worshippers who praised our 
faithful Lord for seeing them 
through all these years. May their 
leaders continue to stand on the 
Lord’s side and perseveringly labour 
to extend His Kingdom (in Kenya and 
into Tanzania and beyond, the Lord willing) and to build up the Church. 

 
As invited by Rev Michael 
Koech (Vice Bishop of the 
AGUC, Principal of Bomet Bible 
Institute and Pastor of 
Kapkwan AGUC), I taught a 16-
hour Vacation Bible Course on 
“Jesus the Master Teacher” in 
the Bomet Bible Institute 
(BBI) from 24 to 27 Nov. The 
same course was repeated in 
the Kisumu Bible School (KBS) 
the following week (1 to 4 
Dec). BBI and KBS are the At the Bomet Bible Institute 
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respective institutions of 
the AGUC and HTCA which 
train pastors, preachers 
and lay leaders for the 
local churches in their 
denominations.  
 
A total of 20 BBI 
students, pastors, church 
leaders and Sunday School 
teachers from the AGUC 
attended the course at 
Bomet, with 16 of them 
taking the exams on 28 

Nov. In KBS, there were 27 from the HTCA who attended at least one 
session of the whole course, with 15 of them sitting for the exams on 5 
Dec.  
 
In Bomet, the building project (a 3-
storey accommodation block) of 
the BBI continues. On Level 1 are 8 
study-bedrooms, 1 kitchen, 4 toilet 
cubicles and 2 shower rooms. There 
will be 2 self-contained staff 
apartments on Level 2 and another 
2 on Level 3. Funds are still needed 
for the work to continue to 
completion. The BBI Library and 
the Children’s Library continue to 
welcome donations of used 
Christian books in good condition 
from Singapore. The Kisumu Bible School too needs to build up their 
book collection. 
 
Once again, I thank God for opening this door of ministry for me to 
serve Him in the land of Kenya through the training of church leaders. 
May God bless the many who prayed for this trip and who have given of 
their substance to make this trip possible. The Lord knows and will bless 
every cheerful giver. Surely, He will bless every go-er too. Will you go? 
Psalm 90:12: “So teach us to number our days, that we may apply our 
hearts unto wisdom.” All glory be unto God! 
 
 

 
 

************************ 

Bomet Building Project 

At the Kisumu Bible School 
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MISSIONS TRIP REPORT: 

“BATAM, 5 TO 8 DECEMBER 2014”  BY  KAREN LEE 
I thank the Lord for the opportunity to share God’s Word to the 
brethren in Getsemani BPC, Batam, over the weekend at their Christmas 
meetings. It was my fifth time bringing God’s Word to them, since I 
first visited the work there in June 2012 with four other classmates to 
speak at their children VBS. We knew the Preacher in-charge of the 
work there as we were classmates in the Far Eastern Bible College, and 
it brought joy to my heart to be able to see my classmate serving the 
Lord. I count it a privilege also to be able to do something for the Lord 
in Batam, even if it be in little ways. Thank God for the opportunities He 
graciously gave me, not only to visit the work in Batam but also to share 
His Word of everlasting life— the best gift God has given me (that has 
led me to a saving knowledge in Christ), and the best gift I could give to 
others. 
 
This year, I was asked to speak at the Ladies Fellowship on Friday 
evening (5 Dec), and at their children’s Sunday School Christmas 
Program on Sunday (7 Dec).  After arriving in Batam (Friday 5 pm Batam 
time) alone via a ferry ride, I was brought to the church premises in a 
van by one of the church’s Committee members (the church does not 
have a Session installed yet, and these Committee members form the 
potential leaders of the church.) By the time we arrived, many of the 
ladies from the church were already there to receive their guests and to 
prepare for their Christmas praise items. The meeting began shortly at 
6 pm with opening prayer, responsive reading from Psalm 98:1-6, and 
hymns of praise before I was asked to bring them God’s Word. It was my 
first time speaking to the ladies at the Ladies Fellowship, and I had 
struggled over the topic I would like them to consider in light of God’s 
Word, and also how I should 
conduct myself before the 
ladies when I bring them the 
Word of God, for they were 
much older than me. Thank 
God for guiding me to the 
text I would like them to 
consider, and I spoke to 
them from Luke 1:46-55, 
exhorting them to follow 
after the example of Mary, to “Rejoice in God our Saviour” because of 
who He is (v46-47) and because of what He has done (and promised to 
do) for us (v48-55).  
 
I was thankful that our consideration of the Bible passage that evening 
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was consistent with the exhortation of Psalm 98:1-6 (the passage they 
had chosen for their responsive reading without my prior knowledge.) It 
was an added assurance to me that it was indeed what the Lord would 
have me to exhort them in. I was also thankful that during the Christmas 
season, when there were a lot of rejoicing going on (even outside the 
church), we could examine ourselves to see if our “rejoicing” was one 
that was biblical and acceptable before God as we considered the object 
of our rejoicing and the reason for our rejoicing.  
 
The Christmas meeting at the Ladies Fellowship that evening continued 
with a series of praise items, and also recitation of Bible passages on the 
prophecies of Christ’s 1st Coming, and its fulfilment. It ended with dinner 
fellowship, with food prepared by the ladies, and we left the church 
premises at about 9 pm. Praise God for a blessed night of remembering 
the birth of our Saviour, and to be reminded of the Word of God 
fulfilled in Christ.  Indeed all the promises of God in Christ are yea, and 
in Him Amen, unto the glory of God (2 Corinthians 1:20).  
 
Although I came to Batam, prepared only to speak to the Ladies on that 
Friday itself and to the children on Sunday, God would have me to learn 
what it means to be “instant in season, [and] out of season” when bringing 
God’s Word to others (2 Timothy 4:2). After the Ladies Fellowship 
ended, I was asked, to my surprise, if I could also speak to the youths at 
their Christmas meeting the next day, an offer I appreciated greatly 
but also hesitated to accept as I had not prepared myself for it.  I could 
not turn down the kind offer and the opportunity to share God’s Word to 
others so I accepted it with much fear. It turned out to be a learning 
experience for me that caused my faith to be strengthened in the 
process, for I saw how the Lord answered my prayers, and helped me to 
prepare a message in just one night when I would otherwise need at least 
a week to do so. I am thankful that the time spent in studying God’s 
Word during my Quiet Time on other days had shown themselves to be 
very profitable and helpful in times like this, and by the grace of God,  I 
was able to complete my message preparation during the night, without 
any help from Bible tools. Although I was limited and inadequate in many 
ways, I thank God that He could still help me to do His will, and I was 
blessed to be just an instrument, guided by His higher Hand.  
 
Thank God for the opportunity to see the work of the Christian school 
Ora Et Labora (a ministry of Getsemani BPC) on Saturday morning during 
my time in Batam.  Saturday was a school day for the children, but they 
had no classes that day when I was there as they had to prepare for 
their Christmas praise items and presentations after their Chapel hour. 
I was blessed to see how the School had tried her best to teach the 
children the Word of God, and to praise their God.  Although I could not 
understand every word they said, I could pick up some words here and 
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there, and it brought great joy to my 
heart to hear the joyful singing of 
praise to God and the reading and 
memorization of Scripture passages 
during their Chapel hour. I was glad 
to see Christian children giving back 
to the Lord a portion of what He had 
blessed them with, and it also 
encouraged my heart to see young 
children standing before others to 
lead the rest of the children in the 
offertory prayer. All these cannot be 
possible without patient teaching and training. May the Lord help the 
Christian school in her ministry to the children, so that she may continue 
to lead the little ones to a saving knowledge of Christ, and to instruct 
them in His ways.  
 
Thank God for His kind provisions for the Christian school. Some time 
ago, it was shared to me that the Christian school was facing threats of 
having the land on which it was on taken back by the government as it 
was under-utilised. The classrooms the school were using previously also 
had to be demolished because they were occupying their neighbour’s 
land. There were, therefore, plans to build new classrooms to replace 
the existing old ones. To maximise the building capacity, they wanted to 
build a two-storey building that could accommodate an office, 4 
classrooms and a guest-room. To cut down on expenses, they had tried to 
build the building on their own, but there was a time it came to a halt as 
they did not have enough to purchase the building materials. Thank God 
when I was there, not only was the first level completed, God had 
provided for the building to proceed even on the second level. These 
classrooms are used not only by the School, but also by the church for 
their Sunday School lessons.  May the Lord continue to provide for all 
their needs.  

New Building Project Old School Building 
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Besides praying for the church and the Christian school ministry, thank 
God for other ways we can show love to our brethren in Batam, and do 
something to help the work there.  I remembered my teacher(s) used to 
tell us we must always be a blessing and not a burden when we go on 
missions trips, and we are to bring a blessing to bless the people there. 
Of course, the primary blessing we are to bring is that of God’s Word. 
Thank God apart from that, God’s grace had also enabled me to bring for 
them, in my previous trips, books published by the FEBC, night class CD 
recordings and some other good theological books to encourage the 
Preacher–in–charge, and the Committee members to build a resource 
library for themselves. Simple English books (including Christian books) 
were also given to the Christian school when the children started to 
learn English.  Later, some gift items were brought over for them to help 
subsidize the amount the church and the School had to spend in getting 
their encouragement gifts for the children during special occasions. 
Thank God, in His own ways, He also led some of our church members to 
give in these ways, out of their own initiative. I had the opportunity to 
help pack some of the Christmas gift packs with the items that were 
given to the School/church together with those they purchased, on 
Saturday afternoon after school hour ended. 
 
I thank God for the opportunity to join a children meeting at 4 pm 
before I went to speak at the Youth Fellowship meeting. This children’s 
ministry (Joy Saturday) was an outreach of the church, and it ministers 
to children living in a certain neighbourhood. Most of these children are 
professing believers, but they attend Charismatic churches with their 
parents. Thank God that the church can reach out to these children 
through this ministry, and I am reminded that even though we may not 
be able to change everything that we would like to change (such as the 
wrong teachings of Charismatism that were taught to them), it is still 
important that we do something, no matter how “small” it may seem, to 
teach the truth, and to be faithful in doing so. This is because God can 
use the faithful teaching of His Word to bring these little ones to a 
conviction of His truth in His time.  I thank God for this good work the 
church is doing, and for the kind hospitality of the children’s parents 
who took turns to open their homes for these meetings. 
 
After a quick dinner, we returned to the church premises where the 
Youth Fellowship meeting was held. At the YF meeting, I spoke to them 
from Matthew 2:1-11, with the message entitled, “Worship the King!” We 
considered the King we are to worship who was born according to 
prophecy (v1-9), and the King who was both God and Saviour (v10-11). 
Knowing who He is, and what He had come to do for us, we must give Him 
His due worship, like the wise men, and to crown Him King of our life.  
We must not respond to Christ like King Herod, with a heart of contempt 
and hatred, but like the wise men, with a heart of love and adoration.  
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The meeting started at 630 pm and we left after the meeting ended at 
830 pm. Thank God for a blessed time with the youths looking into God’s 
Word, and challenging them to worship Jesus daily with gifts worthy of 
Him, even the life that they have, which Christ has redeemed with His 
precious blood. 
 
I thank God for the opportunity, once again, to join the brethren in their 
Lord’s Day worship the next morning. The service started at about 10 
am, with the Preacher-in-charge preaching in Bahasa Indonesia to about 
40-50 regular worshippers. The order of worship printed for 
worshippers and the familiar hymns sang had helped me follow through 
most part of the worship service. The chairman was also very kind to 
provide interpretation as much as he could to aid me in my worship, even 
though I was the only one present who needed the interpretation. I was 
also very touched when the Preacher made the extra effort to pray in 
English before leading the congregation to pray in their language. I 
thank God for their thoughtfulness that had helped me in my worship, 
and also the warm hospitality of the brethren in their kind reception of me.  

 
The Sunday School children’s Christmas program started at 3 pm. The 
Lord brought many children, even their parents, to join this meeting. 
Having spoken to the children before at their previous Christmas 
meetings from Bible narratives on 
the birth of Christ, I decided this 
time to speak to the children 
from John 3:16 on the love of God 
in His giving of His only begotten 
Son. We considered “The 
Greatest Gift” God has given to 
us, that comes out of His great 
love for us (v16a), and which can 
save and give one eternal life 
(v16b). The children love receiving 
gifts, but it is my prayer that they would appreciate, most of all, the 
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Gift that is above all gifts, and have indeed received this Gift God has 
freely and graciously offered them that can give them eternal life.  
 
The children’s program continued with a series of songs presentation, 
Scripture recitation of prophecies pertaining to Christ’s 1st Coming, as 
well as a skit put up by the children on the Parable of the Unfruitful Fig 
Tree (Luke 13:6-9). The children left for home after receiving their 
Christmas gift packs, and we left the church at about 830 pm for a 
dinner fellowship with the brethren.  
 
As the children’s Christmas program on Sunday ended too late for me to 
return to Singapore via the 
last ferry, I left Batam the 
next day after having lunch 
with Pr Budi (the Preacher-
in-charge of the work 
there) and Ibu Supartik 
(the other ministerial staff 
serving with Pr Budi). 
Before I left, I had the 
opportunity to visit the 
school in the morning and 
catch a glimpse of the 
normal functioning of the 
school.  
 
Thank God for a blessed weekend of remembering the birth of our 
Saviour together with our Indonesian brethren, and I thank God also for 
the encouragement I received during my time there. I am thankful for 
the fellowship we can have in Christ, and for the mutual encouragement 
we can give to one another in the work of the Lord. The Lord also helped 
me see the strengths of the people that I can learn from to help me 
improve my service to the Lord. I thank God for all these blessings 
received. May the Lord continue to help us in our respective areas of 
service, and may He be greatly praised in all that we do. 
 
 

************************ 

 

 

 

Kindergarten and Primary Students 
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MISSIONS TRIP REPORT: 

“CAMBODIA , 18 TO 24 DECEMBER 2014”  
BY  REV DENNIS KWOK 
This was my 18th trip to Cambodia and the 5th time together with my 
family. I always count it a great joy to serve in the missions field with 
my family. This is far more enriching and profitable than going on a 
family holiday trip overseas.  
 
On the day we arrived in Cambodia (18 Dec), we began the first session of 
the Youth Seminar on “Boy-Girl Relationship (BGR).” This was the topic 
given to me to address a current contemporary issue that the youths in 
True Gospel BPC are facing. I thank God for the opportunity to teach 
this important subject. About 15 youths attended the Seminar. Another 
session was held the next day followed by a Question-and-Answer time. 
It is my prayer that the youths will profit from the sessions and will 
seek the Lord for His will and guidance in the matter of BGR. Prs 
Sopheak and Thaven were challenged to closely follow up on the youths 
to ensure that they make godly decisions and walk rightly with the Lord. 
 
The main purpose for this trip was to rejoice with our brethren in True 
Gospel BPC on their 7th Anniversary. Looking back, it has been 7 years 
that the Lord has used us in Truth BPC to support the Cambodia work. 
And out of this one gospel outreach and missions station, today we have 
2 more churches and a Bible School, supporting 4 full-time preachers in 
two provinces (Kampot and Sihanoukville). Truly it was the Lord’s doing 
that it pleased Him to use a small church like ours to support these 
missions stations. May God be pleased to continue to use us as He wills. 
 
It was a busy Sunday morning for me and my family as we rushed from 
one service to another. In order to accommodate us, True Faith and True 
Gospel BPCs adjusted their worship time. At both services, we as a 
family presented the song “Amazing Grace” in Khmer. The sacraments of 
water baptism and the Lord’s Supper were also administered.  
 
We saw 3 baptisms and 1 transfer of membership at True Faith BPC 
Christmas Service. We thank God for sustaining Pr Rotha as he leads 
this church. It has not been easy for him as some parents do not allow 
their children to attend church. May God open the way for him as he 
continues to reach out to the people. We thank God that about 15 adults 
and youths have been attending the church service regularly. 
 

Then, over at the True Gospel’s Anniversary Service, we saw 2 baptisms 
and 1 transfer of membership. About 30 attended the Service. In the 
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afternoon, my wife spoke at the children’s Christmas Program. As many 
as 50 children came and heard the story of Christmas. They were 
challenged to receive the best and perfect Christmas Gift (i.e. our Lord 
and Saviour Jesus Christ). May God help Pr Sopheak and his co-labourers 
to continue to reach out to the people and to follow-up on them. 
 
On one of the afternoons, we visited the children’s outreach in Bahr 
Rhomea. This was the first outreach that was started in the beginning of 
2009. We thank God that this work still continues. We also visited uncle 
Wun who lives there. He was also the first to be baptized in True Gospel 
BPC. He was harvesting his rice when we visited him. We had first-hand 
experience learning from him how rice is harvested. Truly it was a lot of 
hard work and now we learn to appreciate the rice that we eat even 
more. 
 
On Monday morning, we made our way to Sihanoukville to meet with Pr 
John Saray and his family. We also used the opportunity to visit uncle 
Matthew in his new home. We met him and his daughter at their wooden 
house. He was delighted to use the new pair of spectacles which he 
bought in Singapore. He likened his experience to receiving new sight 
after having been “blind” for a long time. He was thankful for the 
fellowship he had with us when he was in Singapore a few months ago, 
and especially for uncle Leslie Goh’s hospitality in opening his home to 
them. We thank God that we can be a blessing to him. 
 
I thank God for using me and my family to encourage our Cambodian 
preachers and their families, and also some of their church members 
during this trip. It was also important for me as a pastor to meet with all 
our preachers to pray with them, and to encourage them to press on 
despite the difficulties and problems that they face in the work of the 
ministry both in their churches and in their Bible school. I thank God 
also for my wife that she, on her own initiative, made the effort to 
minister to the preachers’ wives. I believe the Lord was also using her 
(as a pastor’s wife) to encourage them. As for my children, it was a 
delight to me to see them playing with the preachers’ children despite 
their language difference. Truly, in Christ we are all one in God’s family. 
No language, race or culture can stop us from strengthening one another 
in the Lord. My family and I were greatly blessed by the Lord. We are 
looking forward to the next family missions trip at the end of 2015, God 
willing. The annual trip to Cambodia has been our family commitment 
since 2011. I am thankful that the Lord has provided for my trip again 
and again. While I alone received support from the church for which I 
am thankful, I have to start saving up for my family again. Truly we can 
pray, give and go as the Lord leads us. May God use us to be an 
encouragement to our brethren in Cambodia. Amen.   

  
************************ 
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Lively Hope BPC celebrated her 4th Anniversary on 25th January 2015. 
We thank God for sustaining Pr John Saray, his family and church for 
the past 4 years in the work of the ministry in Sihanoukville. The 
Anniversary Thanksgiving Service was well attended by 30 worshippers 
and guests. We also had the sacraments of water baptism and Lord’s 
Supper administered at the Service. 3 youths were baptized. They 
presented a special item together with the other youths in the church. 
 

A church seminar (on “The Jehovah Witnesses”) was conducted the day 
before. Although this cult group has dwindled much in Cambodia, their 
presence is still felt. The cult members go out in pairs. They also carry 
with them attractive and colourful materials that promote their 
teachings. People who are ignorant or weak in Bible knowledge become 
their easy targets. It is my prayer that the seminar has benefitted the 
10 adults who attended. The majority are leaders of other churches. 
 

I had the opportunity to visit Sis Leakena at her new workplace on Monday. 
Sis Leakena had served in True Gospel BPC and the Bible School in Kampot for 
the past 2 years after she graduated from FEBC. In 2014, she had been 
seeking where God is leading her. God has opened the door for her in 
Sihanoukville, serving in a Christian organization called The Stronghold of 
Cambodia. It is a non-government organization (NGO) and is founded by a man 
called Phana Rith. Interestingly, he had studied in FEBC for 3 semesters. 
According to him, his studies in FEBC was stopped prematurely when his 
student pass was not renewed. As such, he had to return to Cambodia. He had 
initially planned to start an orphanage but, due to the strict government ruling, 
he switched to starting a student care center instead. It is mainly supported 
by the Lutheran Church in America. The center provides free tuition and lunch 
for needy students. Sis Leakena serves as the center’s administrator as well 
as leading in daily devotions for the children. May God use her mightily to 
minister to the children. As the center operates from Monday to Friday, Sis 
Leakena is able to avail herself to help out in Lively Hope BPC. Pr John Saray 
hopes to involve her more in the teaching ministry since she is trained 
theologically. We thank God for providing good spiritual help. 
 

I had the opportunity to teach the English classes in the evening. Based 
on Matthew 19:14, I shared with the children that our Lord Jesus 
desired children to come to Him all the time. I thank God for this short 
but blessed and fruitful trip. Let us remember Pr John Saray, his family 
and the church in our prayers. Amen. 

 
************************ 

MISSIONS TRIP REPORT: 

“CAMBODIA , 23 TO  27  JANUARY 2015”  
BY  REV DENNIS KWOK 
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MISSIONS TRIP REPORT: 

“CAMBODIA , 25  TO 31 MARCH 2015”  
BY  REV DENNIS KWOK 
On 25 March 2015, I left for Cambodia with a heavy heart for it was a 
week of mourning on the passing away of the first prime minister of 
Singapore, Mr Lee Kuan Yew. It was the same grief I felt about 15 years 
ago when my grandfather passed away in hospital without believing in 
Christ. Although I was quite affected mentally and emotionally 
throughout this missions trip, I thank God for His grace for the work of 
the ministry. 
 
I met with the Cambodian preachers for their leadership training with 
the purpose of encouraging them to press on in the ministry. We 
discussed several church problems which they faced. It was through the 
Word of God and prayer that we found much comfort and strength to 
overcome the difficulties we faced in the ministry. 
 
In the evenings, I conducted a three-session Youth Seminar on “Boy-Girl
-Relationship (BGR).” About ten youths attended. On Sunday morning, it 
was True Faith’s Anniversary Thanksgiving Service. I thank God for 
sustaining True Faith BPC for the past three years. It has not been easy 
for Pr Rotha and his family to hold the fort. Since the beginning, Pr 
Rotha has been reaching out to his neighbours. Thank God that this was 
the first time that most of his neighbours accepted his invitation to 
attend the Anniversary Service. I seized the opportunity to share the 
gospel message with them. May the gospel seed fall on good ground that 
will yield increase in due time. Brother Sim Dara also attended the 
Anniversary. I managed to catch up with him. He remembered and 
thanked God for the good times of fellowship with the brethren in Truth 
BPC. He has changed to a new job. He is now a shipping manager in Kom 
Pong Spurs, a province not far from Phnom Penh. He is saving up to buy a 
motorbike so that he can travel to Kampot every Lord’s Day to worship 
at True Faith. Through our fellowship, I observed that he has become 
more mature spiritually. May God continue to be his Guide and Strength.  
 
On the same Lord’s Day evening, I cycled to True Gospel BPC. As I was 
unable to be with them for the morning service (since it clashed with 
True Faith’s Anniversary), they organized an evening fellowship meeting 
for me to minister the Word to them. Almost the whole church 
attended. I thank God for this opportunity to encourage them from 
Romans 12:4-5 to be united in the same body of Christ. I had good 
fellowship with the True Gospel brethren and the Bible School students. 
One morning, Pr Sopheak and I met with the landlord’s daughter to 
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discuss our new rental contract. The landlord has been sick and was 
unable to meet us. We managed to secure the contract until year 2020. 
Through her daughter, the landlord has agreed to our request to repair 
the main gate and the shelter in the open area. We will also be doing 
some renovation work in the church compound as the place is quite run 
down. Some of the work will include ceiling repair, repainting, building a 
new toilet on the ground floor, repairing the drainage system, etc. 
Maintaining the church compound in good condition is necessary for us to 
bear a good testimony for our Lord Jesus Christ. May God be pleased to 
provide for all our needs. 
 
On Tuesday afternoon before I boarded the plane to return home, I 
received news that the landlord passed away that morning. It was quite 
sudden as Pr Sopheak and I were still talking with her through her 
daughter just two days earlier. Once again, I was reminded of the 
uncertainty of life and death. Death is truly no respecter of persons. It 
can come anytime, anywhere, and to anyone. Are we ready to meet with 
our Lord? While He tarries, let us double up our efforts to reach out to 
our unsaved loves ones who are still outside of God’s kingdom. Let us 
obey and fulfill the Great Commission together. May God help us. Amen. 
 

 

*********************** 
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 KIDS’ CORNER: 

“HOW DID WE GET OUR ENGLISH BIBLE?” 
BY HO XIAO WEI 
Dear children, how many of you know how to read and understand 
Hebrew, Aramaic and Greek? These are the languages you would have to 
know in order to read the Bible in the languages it was inspired in. These 
are not easy languages to learn, and one would have to spend many years 
studying them in order to be able to understand them well. Do you want 
to go through the process of learning the grammar, vocabulary and 
syntax of three more languages? I am sure many of you do not. To learn 
the English and Chinese language well is already a handful, and many are 
struggling with just two languages. Few people would want to add on to 
that already heavy load. Thank God that we do not need to study 
Hebrew, Aramaic and Greek in order to understand the Bible, for it has 
already been translated into the English language.  
 
Burden for Translation 
In 14th Century Western Europe, the Bible that the Church had was 
written in Latin, which most of the population did not understand. They 
could not read the Bible for themselves and had to depend on the clergy 
of the Roman Catholic Church (RCC) to read and interpret for them. As 
such, they were slaves to the RCC, to be controlled, manipulated and 
deceived by her. It was a terrible situation.  
 
At that time, God placed a burden in a man to see the need of 
translating the Bible into the common language of the people, which at 
that time was English. That man was John Wycliffe. In the 1380s, John 
Wycliffe translated an English version from the corrupt Latin Vulgate 
(the only source he had then). Even though the RCC greatly opposed any 
who would translate or read the Bible in English, God continued to raise 
up men to do the translation work. In 1525, William Tyndale translated 
the New Testament from Erasmus’ Greek Text into English. Following 
that, among others, we have other versions such as the Coverdale, 
Matthew’s, Great Bible, Geneva, and Bishop’s Bible. 
 
In 1604, God raised up a group of men who started the translation work 
for an English Bible that would be “a translation to end all translations”. 
The translators sought permission from King James I of England and 
were granted it. They took seven years to finish the work, starting in 
1604 and ending in 1611. By God’s leading, they came up with the King 
James Bible (KJB), the most accurate and faithful English Bible version. 
 
Work of Translation 
When translating the Bible, there are four main things to take note of 
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 to make sure that the translated product is of the highest quality. They 
are 1) Text for translation (what is being translated), 2) Team for 
translation (who is doing the translation), 3) Technique for Translation 
(how the translating process goes) and 4) Theology of translation (the 
soundness of the translation). 
 
The translation of the Bible from the original languages into English is 
like that of building a house. The Text would be the foundation of the 
house, the Team would be the builders, the Technique would be building 
process, and the Theology would be the structural soundness of the 
building. 
 
1. Text for Translation/Foundation of Building 
A house needs a firm foundation for the rest of the building to stand 
strong. If not, the things that are built upon it will be shaky. An example 
would be the Leaning Tower of Pisa which is tilted to one side 
unintentionally, because the foundation is not strong enough to evenly 
support the weight of the building. Similarly, the Text is the foundation 
of the whole translation work. Only a good text will yield a good 
translation.  
 
2. Team for Translation/Builders of Building 
To build a house, you need to hire people who have the skills to do so, 
like architects and engineers who have gone through years of training. 
You also need people who know how to lay the concrete bricks, have the 
strength to carry heavy things and have the expertise to use special 
equipment. You cannot just pick anyone off the streets to do the job. 
Likewise, the translators of the Bible need to be skilled in various 
languages and they must be qualified to do the work. 
 
3. Technique for Translation/Building Process 
During the building process, the builders must work together and be 
very meticulous in the work that they do, checking on each other’s work 
and coming together to discuss ideas so that they can make sure what 
they build is of the highest quality. The builders will lay bricks upon 
bricks, one by one, without taking any shortcut. They will ensure that 
everything is exact and in proper place. They will build according to the 
blueprint that is given to them without any change or addition of their 
own ideas. In like manner, the translators have to use the right methods 
when they translate God’s Word and work together to give their very 
best. 
 
4. Theology of Translation/Structural Soundness of Building 
It is important that the building built does not break any safety or 
structural rules and regulations. Today, we have people inspecting 
buildings and doing quality and safety checks to make sure that the place 
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is safe to be in. Otherwise, if any part of the building collapses, people 
may get hurt or die. Likewise, the translated Bible must be safe, without 
error, so that people will know the truth and have the right 
understanding of God. This is the only way for their faith to be 
established on solid ground, and it must be conditioned upon the first 
three factors, because the theology of the translation is the sum 
product of them. 
 
Like the building of a house, the translation of the Bible from the 
original languages into English must be based on a good foundation 
 
(  T  ___  ___  ___  ), have good workers  

 

(  Team of T ___  ___  ___  ___   ___  ___  ___  ___  ___  ___  ),  

use good methods  

 

(  T   ___  ___  ___  ___  ___  ___  ___  ___  ) and have   

 

sound structure (  T ___  ___  ___  ___  ___  ___  ___ ). 

 
Conclusion 
People need the Bible in a language they can understand. By God’s 
providence, He has raised up men to translate the Bible into the English 
language. Of all the English versions of the Bible, the KJV is the most 
accurate and faithful one. It is based on the best texts, done by the 
best translators, translated by the best technique and has the best 
theology. 
 
Application 
Thank God that we have the Bible in a language we can understand. It 
really is a great blessing to be able to read the Bible for ourselves. With 
the Holy Spirit as our teacher, we can understand the Bible and know 
what God is saying to us. Sadly, many people do not read their Bibles. 
They do not cherish the opportunity and privilege to do so. Remember, 
the men who translated the Bible into English risked much and hazarded 
their lives, so that each of us can own a copy of the Bible for ourselves, 
in a language we understand. Do not take their sacrifice and this great 
privilege for granted. God made the Bible available in English because He 
wants His children to read His Word. Read your Bible daily. 

 

************************ 

 

[Answers on page 21] 




